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1. He.]'ll/l U 3aJa491 U3YyYECHUS TUCHUIIJINHBI

1.1 Ieabto ocBoeHUS qUCUUILIIMHBI IHOCTPAHHBIN SI3BIK SBJISETCS:
pa3sBHUTHE YMEHHIT OCYIIECTBIIATD JEIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHON M MUCbMEHHOH (popmax
Ha rocyIapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit denepauny 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).

1.2 3apayu TUCIUTUIMHEI 3aKITFOYAIOTCS B!

(dbopMHpOBaHNE W pa3BUTHE HABBIKOB U YMEHHUH MpH BHIOOpE KOMMYHHKATUBHO IPHUEMIIEMBIX
CTHJICH J1elIOBOTO OOImIeHHs, BepOAJbHBIX UM HEBEPOAIBHBIX CpPEACTB B3aUMOJEHCTBHA C
napTHepamy,

pa3BUTHE YMEHHIl BeCTH [ICJIOBYI0 TIEPENUCKY, YYHUTbIBas OCOOEHHOCTH CTUJIIMCTHKHU
OpUIMAIBHBIX M HEOQUIMAIbHBIX IHCEM, COLMOKYJIbTYpHble pasznuuus B  (opmare
KOPPECIOHIEHIIMU Ha FOCY/IapCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM (-bIX) SI3bIKaX;

oOpeTeHUH CTyAeHTaMH 3((QEKTUBHBIX HABBIKOB BBINOJHATH MNEPEBOJ] aKaJIEMHUYECKHX
TEKCTOB C THOCTPAHHOTO (-bIX) Ha FOCY/IapCTBEHHBIN SA3bIK.

1.3 MecTo THCIMIJIMHBI B CTPYKTYpPe 0CHOBHOI 00pa30BaTe/IbHON MPOrpaMMblI
Juctunnuna « THOCTpaHHBIN S3bIK» OTHOCUTCS K 0a30Boi yacTu bioka 1 yaeOHOTrO miaHa.

1.4 IlepeyeHb NUIAHMPYEMBIX pe3y/bTATOB O00y4YeHHMsl IO JMCUMILUIMHE (MOIYJIIO),
COOTHECEHHBIX € IVIAHNPYEeMBbIMH Pe3Yy/JbTATAMM 0CBOCHHS 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMBbl

N3ydeHne [aHHON JIUCHUIIIMHBI
yHUBepcaibHbIX kKomneTeHImi (YK)

HampaBJIeHO Ha (QOpMUpOBaHHE Yy OOydYarOUIUXCS

e HNunexc Conepxanue B pesynbrare uzydeHust yaeOHOH TUCIUIUIMHBI 00YYaIOIECS]
H.I_I KOMIIETe | KOMITCTEHIIUH (WITH JIOJDKHBI
) 30005051 e€ yacTn) 3HATh YMeTh BJIAJEeTh
1. YK-4 Cnocoben KOMMYHUKATUB | KOMMYHUKATUBHO nHpopMaImoH
OCYIIIECTBIIATh HO 51 KYJIBTYPHO | HO-
JIETTOBYIO IpUEMIIEMBIE MPUEMIIEMO BECTH | KOMMYHUKAIA
KOMMYHHUKAIIAIO B | CTHJIH YCTHBIE  JICJIOBBIE | OHHBIMHU
YCTHOU U | JEIOBOTO pa3roBOPHI Ha | TEXHOJIOTHUSIMU
MUCbMEHHOM 001IeHMS, TOCYJapCTBEHHOM Npu  TIOHUCKE
hopmax Ha | BepOaJbHBIE W | U MHOCTPAHHOM (- | HEOOXOIUMOI
rOCyIapCTBEHHOM | HeBepOallbHbIE | bIX) SI3bIKAX; uHpopManuu B
SI3BIKE CpeJIcTBa BBITIOJTHATH nporecce
Poccuiickon B3aHUMOJICUCTB MEepEeBO/I pelieHus
®enepanun u | ug C | aKaIeMUYECKHAX pa3JIUYHBIX
WHOCTPaHHOM(BIX) | IMMapTHEpamu TEKCTOB C | KOMMYHHUKATH
s13bIKe(ax) Ha uHOCTpaHHOrO (- | BHBIX 3a7a4 Ha
TOCYIapCTBEHH | BIX) Ha | rOCyAapCTBEH
oM U | TOCYIapCTBEHHBIN HOM u
WHOCTPAHHOM (- | SI3BIK; WHOCTPAaHHOM
BIX) SI3bIKaX BECTH  JEJOBYIO | (-BIX) sA3bIKax
MIEPEINCKY,
YUUTBIBAs
0COOCHHOCTH
CTHJIMCTUKHU
OQUIMABHBIX U
HEO(HUITHATBHBIX
THCEM,




HNunekc
KOMIIETE
HIIUNA

II.11.

Copnepxanue
KOMIETSHIIUHU (MU
e€ yacTh)

B pesynbrare uzydenust yueOHOH TUCIUIUIMHBI 00YYaIOMINECs]

JIOJKHEI

3HATb

yMeTh

BJIaJeTh

COLIMOKYJIBTYPHBI
€ pa3nuuus B
dbopmarte
KOPPECHOHICHIIN
" Ha
roCy/1apCTBEHHOM
U MHOCTpPaHHOM (-
BIX) SI3bIKAX

2. CTpYKTYpa U cojiep:KaHue U CUUITUHBI

2.1 Pacnipenesenue TPy10éMKOCTH JUCIUILIMHBI 10 BUAAM padoT
O611as TpyA0EMKOCTh AUCHMILIMHBI COCTABIAET 6 3au. ea. (216 yacoB) Ha 1 kypce u 4 3au. en. (144
yaca) Ha 2 Kypce, UX pacrpeaeseHue Mo Buaam padoT MpeICTaBiIeHO B Ta0IHIIE:

Bun yue6Hoit paboThl TpynoemMkocTh, 4acoB
YCTaHOBOY | 3WUMHSS JICTHSIS Bcero
Hast ceccus ceccust
ceccus

KonTakTHasi paboTa, B TOM YncJie: 8 8,2 8,2 24,4
AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro)
JlaGopaTopHbIe 3aHITHS 8 8 8 24
NHuas KOHTaKTHasA padora:
KPIT
[Tpomexxyrounas arrectamus (MKP) 0,2 0,2 0,4
CamocrosiTejibHasi padoTa, B TOM YHCJIe: 64 59,8 59,8 183,6
[IpopaboTka yueOHOTO MaTepurasa 20 19,8 19,8 59,6
BrinonHeHne KOHTPOJIBHOHM pabOThI 20 20 20 60
[ToaroroBka K TEKyIeMy KOHTPOJIFO 24 20 20 64
KoHnTtpoJn: 4 4 8
[ToaroToBKa K SK3aMeHy - -
OO01mas TpyA10eMKOCTh | 4Yac. 72 71,8 71,8 215,6

B TOM yucie

KOHTAKTHasi padora 72 72 72 216

3a4. ell. 6

2 Kypc
Bun yae6HO# paboTh TpynoemMKoCTb, 4acoB
YCTaHOBOY | 3UMHSS TIETHSIS Bcero
Has ceccus ceccus
ceccus

KonTakTHasi paboTa, B TOM 4ncJie: 8 8,2 8,3 24,5
AyIMTOpHBIE 3aHATHS (BCero)
JlaGopaTopHble 3aHATH 8 8 8 24
HNnas koHTakTHas padora:
KPIT 0,1 0,1




[Tpomexyrounas arrecrauus (MKP) 0,2 0,2 0,4
CamocrosiTejibHasi paboTa, B TOM 4ncIe: 28 23,8 54,7 106,5
[TpopaboTka yyeOHOr0 MaTepuana 10 7,8 14,7 32,5
BrimosHenne KOHTPOJILHON paboOTHI 10 8 20 38
[ToaroToBKa K TEKyIIEMY KOHTPOJIO 18 8 20 46
KoHTpoJib: 4 9 13
IToaroroBka K 3K3aMeHy - - -
OO0mas Tpy10eMKOCTh | 4Yac. 36 35,8 71,7 1435
B TOM qucJie 36 36 72 144
KOHTAaKTHasi padora
3a4. ell. 4

2.2 CTpyKTypa IMCUUIJIHHBI:

Pacrnipenenenne Bu1oB yueOHOM pabOThI U UX TPYAOEMKOCTH 1O pa3zesiaM JAUCHHUIIINHBI.
Paznensl (TeMbl) OTUCHUIUIMHBL, M3y4aeMble B YCTAaHOBOUHYIO ceccuio | Kypc (3ao4Hast

hopma)
KonnuecTBo yacos
AynuTtopHas Bucayur
Ne HaumeHoBaHue pa3zienoB (Tem) Beero pa6oTa OpHas
pabora
J | 113 JIP | CPC
1 2 3 4 5 6 7
1. |Pronouns. 22 2 20
2. |Plural forms of Nouns. 24 2 22
3. |Degrees of Comparison of Adjectives. 24 4 22
HUTOIO no pazoenam oucyuniumnol 72 8 64
KonTtpons camocrositensHO# padotsl (KCP)
[Tpomexxyrounas arrectanus (MKP)
[ToaroroBka K TEKyIemMy KOHTPOJIIO
OO611ast TpPyA0EMKOCTh MO JTUCIUILTUHE
Pazgenbl (TeMbl) AUCIUIUIMHBI, H3y4aeMbl€ B 3UMHIOIO ceccrio 1 kypc (3aouHas ¢hopma)
KonnuectBo yacos
AynmuTtopHas Breayur
Ne HanmenoBanwue pasnenos (Tem) Beero paBora opHas
pabora
J | 113 JIP | CPC
1 2 3 4 5 6 7
T_he Present Simple, the Past Simple, the Future 218 5 198
Simple
the Present Continuous, the Past Continuous, the
2. - 22 2 20
Future Continuous
3 The Present Perfect, the Past Perfect, the Future 24 4 20
Perfect,
UTOI'O no pazoenam oucyuniunsl 67,8 8 59,8
KouTpons camoctoarensHoii pabotsl (KCP)
[Ipomexyrounas arrecrauus (MKP) 0,2
[loaroroBka K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 4
OO11ast TPyA0€MKOCTb IO AUCIUIIIUHE 72




Paznensl (TeMbl) TUCIUTUIMHBI, U3y9aeMbIe B JIETHIOK ceccHio 1 Kypc (3aounast popma)

KonuyecTBo yacos
AynutopHas pueayur
Ne HaunmenoBanue paznenos (Tem) Beero pa6oTa OpHas
pabora
J | 113 JIP CpC
1 2 3 4 5 6 7
1 The Present Perfect Continuous, the Past Perfect 218 5 10.8
Continuous, the Future Perfect Continuous ’ '
2. |The Passive Voice 22 2 20
3. |Modal Verbs 24 4 20
UTOI'O no pazoenam oucyuniunsl 67,8 8 59,8
KonTposas camoctositensHoM padoTsl (KCP)
[Ipomexyrounas arrecrauus (UKP) 0,2
[ToaroToBka K TeKymemy KOHTPOJIIO 4
OO6m1ast TpPyA0€MKOCTh TIO TUCIUIIIINHE 72

Pa3nensl (TeMbl) MUCHUIUIMHBI, M3y4aeMbleé B YCTAaHOBOYHYIO CECCHIO 2 Kypc (3aouHas
hopma)

KonuuecTtBo yacos
AynutopHas Breayr
Ne HammenoBanue pa3zienos (Tem) Beero paBora opHas
pabora
J | 113 JIP | CPC
1 2 3 4 5 6 7
1|IToBTopenue rpammaruku: the Active Voice, the
. - 18 4 14
. |Passive Voice.
2|Plural forms of Nouns. 18 4 14
UTOI'O no pazoenam oucyuniunsl 36 8 28
KonTtpons camocrositensHO# padoTsl (KCP)
[Tpomexxyrounas arrectanus (MKP)
[ToaroroBka K TEKyIeMy KOHTPOJIFO
OO611ast TpPyA0EMKOCTh MO JTUCITUILITUHE 36

Pa3nensl (TeMbl) TMCIUIUIMHBI, U3y4aeMble B 3UMHIOIO0 CECCHIO 2 Kypc (3a04Hast popma)

KonnuectBo yacos
AynmuTtopHas Breayur
Ne HanmenoBanue pasnenos (Tem) Beero paBora opHas
pabora
J | 113 JIP | CPC
1 2 3 4 5 6 7
1|Indirect Speech. 158 4 11.8
2|The Conditional Sentences. 16 4 12
UTOI'O no pazoenam oucyuniunsl 31,8 8 23,8
KonTtpons camoctositensHoi paboTsl (KCP)
ITpomexyrounas arrectauus (MKP) 0,2
[ToaroroBka K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 4
OO611ast TpPyA0€MKOCTh MO TUCITUILITHHE 36




Paznensl (TeMbl) TUCIUTUIMHBI, U3y9aeMbIe B JIETHIOIO CECCHIO 2 Kypc (3aouHast popma)

KonnuectBo yacos
AynutopHas pueayur
Ne HaunmenoBanue paszenos (Tem) Beero pa6oTa OpHas
pabora
J | 113 | JIP | CPC
1 2 3 | 4 5 6 7
Non-Finite forms of the Verb: The Gerund. 34 4 30
Non-Finite forms of the Verb: The Infinitive. 28,7 4 24,7
UTOIO no pazoenam oucyuniunol 62,7 8 54,7
KonTtpons camoctoarensHoi padotsl (KCP)
[Tpomexxyrounas arrecranus (MKP) 0,3
[ToaroToBKa K TEKYIIEMY KOHTPOJIO 9
OO6m1ast TpPyA0€MKOCTh IO TUCIUILIINHE 72
2.3 Conep:xanue pa3iesoB (TeM) THCHUTITHHBI
2.3.1 3aHATHUA JIEKIIMOHHOT0 THIIA
He npexgycmoTpensl
2.3.2 3aHATHSA CEMHHAPCKOI0 THUIIA
1 kypc
No
HaumenoBanue . dopma TEKYLIETO
pasn pasziena TemaTnka NpakTUYECKUX 3aHITUI KOHTPOIIS
ci1a
1 2 3 4
1 Pronouns. Language skills: Personal, Objective, | mexcuko-
Possessive Pronouns rpaMMaTHYECKOE
3amanne Ne 1, KP
BapuaHTt 1-2
2 Plural  forms  of | Language skills: Rules of adding -s; | mexcuko-
Nouns. Exceptions rpaMMaTH4YeCcKoe
3amadue Ne 1, KP
BapuaHrt 1-2
3 Degrees of | Language skills: Rules of forming the | nexcuko-
Comparison of | degrees of comparison rpaMMaTH4YeCKOe
Adjectives. s3amanue Ne 1, KP
BapuaHT 1-2,
TecT 1
4 The Present Simple, | Language skills: Formation and use of the | mekcuxo-
the Past Simple, the | Simple Tenses rpaMMaTH4YecKoe
Future Simple 3amanue Ne 2, KP
BapHaHT 1-2,
Tect 1
5 the Present | Language skills: Formation and use of the | nekcuko-
Continuous, the Past | Continuous Tenses rpaMMaTUYECKOE
Continuous, the 3aganne Ne 2, KP
Future Continuous BapuaHT 1-2,
tecT 1
6 The Present Perfect, | Language skills: Formation and use of the | nexcuko-




the Past Perfect, the | Perfect Tenses rpaMMaTHYECKOe
Future Perfect, 3amanne Ne 2, KP
BapuaHT 1-2,
Tect 1
7 The Present Perfect | Language skills: Formation and use of the | nekcuko-
Continuous, the Past | Perfect Continuous Tenses rpaMMaTHYeCcKOe
Perfect Continuous, samanne Ne 2, KP
the Future Perfect BapuaHr 1-2,
Continuous Tect |
8 The Passive Voice Language skills: Formation and use of the | nmexcuko-
Passives; by and with rpaMMaTHYECKOe
3amanue Ne 2, KP
BapuaHT 1-2,
TecT 1
9 Modal Verbs Language skills: can, could, may, might, | nrekcuko-
must, have to, should, ought to, need, and | rpammarngeckoe
their negative forms 3aganne Ne 2, KP
BapuaHT 1-2,
TecT 1
2 Kype
No
HaumenoBanue . dopma TEKYLIETO
pasx TemaTnka NpakTUYECKUX 3aHITUI
paszzena KOHTPOJIA
ci1a
1 2 3 4
1 IToBTOpEHHE Language skills: Formation and use of the | mexcuko-
IPaMMaTHKH: the | Tenses in the active and passive voices. rpaMMaTHYECKOE
Active Voice, the samanne Ne 3, KP
Passive Voice. BapHanT 1-2,
TecT 2
2 Sequence of tenses. Language skills: Rules of sequence of | mexcuko-
tenses. rpaMMaTH4YECKOE
3amadue Ne 3, KP
BapuaHT 1-2,
TecT 2
3 Indirect Speech. Language skills: the use of the sequence of | nmexcuko-
tenses in the direct speech. rpaMMaTH4eCcKoe
3amanue Ne 3, KP
BapuaHT 1-2,
TecT 2
4 The Conditional | Language  skills:  three  types  of | mekcuko-
Sentences. conditionals, mixed conditionals. rpaMMaTHYECKOE
3aganue Ne 4, KP
BapHaHT 1-2,
TecT 2
5 Non-Finite forms of | Language skills: verbs followed by the | nexcuko-
the Verb: The | infinitive. rpaMMaTUYECKOe
Gerund. 3aganne Ne 4, KP

BapHuaHT 1-2,
TecT 2




6 Non-Finite forms of | Language skills: verbs followed by the | nexcuko-
The | gerund. rpaMMaTHYECKOe

the Verb:
Infinitive.

3aganue Ne 4, KP
BapuaHT 1-2,
TecT 2

2.3.3 JlabopaTopHble 3aHATHSA

He npenycMotpensl

2.3.4 IlpumepHasi TeMATHKA KYPCOBBIX padoT (IPOEKTOB)
KypcoBblie paboThl HE TPETyCMOTPEHBI

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAUYECKOr0 olecrevyeHHUs JAJIsi CAMOCTOATEIbHOW PadoOThI
o0yyaromuxcs Mo JMCHUILIMHE (MOLY110)

No Bux CPC

[Tepeyens yueOHO-METOIUUECKOTO OOECTICUSHHS JUCIIUIUIUHBI TI0
BBITIOJTHEHUIO CAMOCTOSITENIbHOM paboThl

1 2

3

1. [IpopaboTka
y4e0HOTO
Mmarepuana

Anunyuxo, E.A. AHrnuickuil S3bIK: KOHTPOJbHBbIE pPAOOTHI st
CTYIEHTOB 2-3 KypCOB 3a0YHOTO OTJEIECHUS

Mo3zonesa, M.A. AHramiickuil s3bIK: KOHTpOJIbHBIE pabOTHI JUIsS
CTYIEHTOB 1 Kypca 3a04HOT0 OTJENICHUs

Mowmnsea, E.B. AHIIMICKHA SI3bIK: TYpU3M, TOCTEHPHUUMCTBO,
MJIATEKHBIE CPEACTBA : ydeOHOE mocooue

bviuxosa O.H. Kyaux O.B. AHTIMACKHNA S3BIK B MPOGECCHOHATBHOU
chepe aesrenbHOCTH (ST MEXKIYHAPOJHOTO TypH3Ma W HHIAYCTPUH
TOCTENPUUMCTBA) YuebHoe nocobue

TecToBble 3amaHus TIO AHTVIMACKOW TpaMMaThke : y4deOHO-
Metoauueckoe mocooue / aBT.-cocT. E.B. Comonona, /[.M. lBaHoBa,
A.B. IllabanoBa ; MunuctepcTBo oOpa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit
denepanuu v ap.

KoMmmnekT mpakTudyeckux 3aJaHuil MO pasjienaM; KOMIUIEKT 3aJaHuil
TEKYILEr0 KOHTPOJIS.

2. Brimonnenue
KOHTPOJIBHOU
paboThl

Anunyiixo, E.A. AHTIUACKUN S3BIK: KOHTPOJbHBbIE pPAOOTHI JAJIs
CTYIEHTOB 2-3 KypCOB 3a04HOTO OT/ICJICHUS

Mosonesa, U.A. AHTIUHACKHIA S3BIK: KOHTPOJIBHBIE pPaAOOTHI IS
CTYIEHTOB 1 Kypca 3a04HOT0 OTJeNICHUs

Mowmnsea, E.B. AHIIHANACKUA  S3BIK: TYpU3M, TOCTEIPUUMCTBO,
IUTaTEeXKHBIE CPENCTBA : yueOHoe mocodue

bviukosa O.H. Kynuxk O.B. AHTIMicKui s3bIK B MpO(ecCHOHANbHOM
chepe aesrenbHOCTH (AT MEKIYHAPOJHOTO TypH3Ma W HHAYCTPUH
TOCTENPUUMCTBA) YuebHoe nocobue

KommuiekT npakTudyeckux 3aJaHuil o pasjenaM; KOMIUIEKT 3aJaHui
TEKYIIEro KOHTPoJIs. KOMIUIEKT MpakTUYECKUX 3aJIlaHui 110 pa3zeliaM;
KOMIUJIEKT 3aJaHUI TEKYIEro KOHTPOJIS.

Y4ebHO-MeToInYeCKHe MaTepUallbl JAJIsl CAMOCTOATEIbHOM paboThl 00yJaroIuXCs U3 Yucia
MHBAJIUAOB U JIML[ C OTPAaHWYEHHBIMH BO3MOXHOCTAMHU 310poBbsi (OB3) mpenocraBisroTcs B
¢dopmax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAaHMUYCHHUSM UX 37I0POBbsl U BOCIPUATHS HH(OpMAIIHU:

JUist U1 ¢ HapyIIEeHUSIMU 3PSHHUSL:

— B I1e4aTHOM (hopMe yBeTUUYEeHHBIM HIPUPTOM,



— B (hopMe IIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.
Jlist AL ¢ HapyleHUs MM CllyXa:
— B rie4atHoi (opme,
— B (hopMe IIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.
JList AL ¢ HapylmeHUsIMHU OTIOPHO-JBUIaTEIbHOTO aNapara:
— B re4atHoi (opme,
— B (hopMe AIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.
JlaHHbII TIepeYeHb MOKET ObITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTUHI'€HTA 00 y4JaroLUXCs.

3. O6pa3oBarejibHbIE TEXHOJIOTHU

B mnporecce ocBoeHust nucuuIuiiHbl «MHOCTpaHHBIN S3BIK» HCIOJIB3YIOTCS CIEIYIOIINE

00pa3oBaTeNIbHbIE TEXHOJOTHHU:

® CTaHJAapTHbIE METOJbl 00ydeHHusi — JabopaTopHbIE 3aHATHS C OOBSICHEHHEM TEOPETHYECKOIO
Marepuana (HampuMmep, rpamMMaTHuUecKue IpaBuia, (OHETUYECKHE MpaBUJa aAPTUKYISILUU
3BYKOB), 00CY)X/IeHUE, [TPOBEPKA JOMAIIHETO 3aJaHusl, KOHCYJIbTAIlMK IpernoaBaTelis, aHalu3
OIIMOOK, HallMCaHUe MPOBEPOYHBIX U TECTOBBIX padoT;

e MeToAbl OOy4YeHHs] C NPUMEHEHHUEM HHTEPAaKTUBHBIX (OpM 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTHI:
JIeJIOBbIE U POJIEBBIE UTPBI, KMO3TOBOM IITYPM», pa300p KOHKPETHBIX CUTYALIUH.

L4 21.]'[5{ Jun; € OrpaHM4YC€HHBIMHU  BO3MOXKHOCTAMHU 3J0pPOBBA IMPEAYCMOTpPCHA OpraHu3anuid
KOHCYHBT&HI/II\/'I C UCTIOJIb30BaAaHUEM 3H€KTpOHHOI71 TIOYTHI.

Tabaua 4
Bup 3anstus Hcnons3yembie HHTEpAaKTHUBHBIE 0Opa3oBaTeabHbie | Kom-Bo
Kypc
(JI, TIP, JIP) TEXHOJIOTHH 4acoB
«MO3TOBOM MTypM», pazdop u 00CyXKICHHUE 1
1 JIP KOHKPETHBIX CHUTYyallui, aKTUBM3AIMs KIIIOUEBBIX
MOHATUH (TPAaMMAaTHYECKHX U TEMAaTUYECKHX ).
«MO3TOBOM MITypM», pazbop u 00CYyKICHHUE 4
2 JIP KOHKPETHBIX CHUTYyallui, aKTUBHU3AIMS KIIIOUEBBIX
HNOHITHM (TpaMMaTHYECKUX U TEMAaTUYECKHX).
Hmoeo: 5

I/IHTepaKTI/IBHHe O6p330BaTeJ'II)HI)IC TEXHOJIOTHUH, UCIIOJIB3YEMBIC Ha 3aHATUAX

No HaumeHnoBanue pazaenoB Kon-Bo WHTepakTUBHbBIE TEXHOIOTUU
pasn 9acoB
ena
1 2 3 4
The Passive Voice 1 pa3bop ¥ 00CYXIeHHE KOHKPETHBIX CHUTYAIlWi,
1 aKTHBU3AIHS KITFOYEBBIX MOHATHI
(rpaMMaTHYECKHX M TEMATHYECKHX )
5 The Modal Verbs 1 AKTUBU3AIHS KJTIOUEBBIX TOHSTHAN
(rpaMMaTHYECKHX M TEMATHYECKHX )
The Sequence of tenses 1 pa3zbop u oOCyX/IeHNne KOHKPETHBIX CHUTYaIluH,
3 aKTHBU3AIHS KITFOYEBBIX MOHATHI
(rpaMMaTHYECKHX M TEMATHYECKHX )
The Indirect Speech 1 «MO3rOBOM MITYpM», pa3dop u 00CYyXJIeHHe
4 KOHKPETHBIX CHTYAIIHH, aKTHBU3ALUS
KJIFOYEBBIX MOHSATHI
The Conditional Sentences 1 «MO3TOBOH IUTYpM», pa3z0op U oOcyxIeHue
5 KOHKPETHBIX CHTYAIIHH, aKTHBU3ALUS
KJIFOYEBBIX MMOHATHI




1. OueHovHbIe U METOAUYECKHE MATEPUAIBI

4.1 OueHo4HbIe CpeACTBA AJIsl TEKYLIEro KOHTPOJISI yCIIeBAeMOCTH W NPOMEKYTOYHOM
aTTecTaluu

OneHouHbIe cpeICcTBA MPEAHA3HAUEHBI ISl KOHTPOJIS U OLIEHKH 00pa30BaTeIbHbIX JTOCTHKEHUN
00yJaromuxcsi, OCBOMBIIUX MPOTPAMMY YI€OHOH TUCIMITIIMHBI «Ha3BAaHUE JUCIUTUINHBD.
OneHouHble CpeAcTBa BKIIOYAET KOHTPOJIBHBIE MaTepuaibl Il HPOBEICHUS TeKYLIero
KOHTPOJIS B (opMe JIEKCMKO-TPaMMAaTUYECKUX 33JaHUN W MPOMEKYTOUHOH aTTecTalluu B
dopme TecTa M TeM JUISi MOHOJIOTHYECKOTO BHICKA3bIBAaHHS K 3a4ETYy.

OneHouHble CPEACTBA JUIsl MHBAIKMIOB U JIULl C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3JI0POBBS
BBIOMPAIOTCS C YUETOM UX MHIAUBUAYAIBHBIX ICUXOPU3NIECKHX OCOOCHHOCTE.

— IpU HEOOXOAUMOCTH MHBAIWJAM U JIMIIAM C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbSI
MIPEIOCTABIISIETCS JOTIOJHUTENBHOE BPEMsI JUIsl TOATOTOBKHM OTBETA HA SK3aMEHE;

— IpU OPOBEICHUM MPOLETYpPhl OLEHUBAHUS PE3yJbTaTOB OOY4YEHHsS] MHBAIWJIOB U JIUI C
OTPaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 370POBbsSI MPEIyCMAaTPUBACTCS] MCIIOJIb30BAHUE TEXHUUYECKUX
CpeACTB, HEOOXOTUMBIX UM B CBSI3U C X UHAWBUAYAITLHBIMUA 0COOCHHOCTSIMH,

— TpU HEOOXOAUMOCTH JUIsl 00Yy4JaIoOLUXCsl ¢ OTPAHUYEHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 3/I0pPOBbS U
MHBAJUIOB MPOLIEypa OLIEHUBAHUS PE3yJbTaTOB O0yUeHUS MO AUCHUIIIMHE MOXKET MPOBOJIUTHCS B
HECKOJIBKO 3TaroB.

[Ipouenypa oleHUBaHUS pe3yAbTAaTOB OOyYeHHUsS WHBAIMUIOB U JIML C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MOHOCTSIMU 3JIOPOBbSl IO JAMCHUIUIMHE (MOJYJIO) TMpeaycMaTpuBaeT IMpeloCTaBICHUE
nHbpopmanm B (opmax, amanTHPOBAHHBIX K OrPAaHUYEHUSM UX 370POBbS H BOCIPHATHS
nHpopMaLnu:

JIyis U1 ¢ HapyIIEHUSIMH 3PEHHUS:

— B ITIeYaTHOU (popMe yBEIIMUECHHBIM IIPUPTOM,

— B (hopMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

Jlyig 11 ¢ HapyIIEHUSAMH CIyXa:

— B IIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

Jljig 11 ¢ HapyIIeHUSAMH OTIOPHO-JBUTATENIFHOTO anmnapara:

— B IIeYaTHOM ¢opme,

— B (hopMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JlaHHBIN TIepeyeHb MOKET OBITh KOHKPETH3UPOBAaH B 3aBUCHUMOCTHM OT KOHTHHI€HTA
00yJaronuxcs.

CTpyKTypa OLlEHOYHBIX CPEACTB /sl TeKylIeil 1 MPOMEKYTOYHOM aTTecTauuu

Kon HaunmenoBanne
Ne KonTponupyemsie pa3nens! (TeMbl) KOHTPOJIHPYEMOU OLICHOYHOI'O CPELCTBA
/1 UCIUIDIAHEB™ KOMITETEHITUH (HITH . [Ipomexxyrounas
Tekymuii KOHTPOIb
€e JacTu) aTTeCTaIus
1 Pronouns. — JII'3, KP Tect
Plural forms of Nouns.
. JII'3, KP Tect
Degrees of Comparison of
2 L VK-4
Adjectives.
The Present Simple, the Past JIT'3, KP Tecr
Simple, the Future Simple
3 the Present Continuous, the
Past Continuous, the Future YK-4
Continuous
The Present Perfect, the Past




Perfect, the Future Perfect, The
Present Perfect Continuous, the
Past Perfect Continuous, the
Future Perfect Continuous
JII'3, KP Tect
4 | The Passive Voice VK-4
JII'3, KP Tect
5 | The Modal Verbs VK-4
JII'3, KP Tect
6 | The Sequence of tenses YK-4
7 JII'3, KP Tect
The Indirect Speech YK-4
JII'3, KP Tect
8 | The Conditional Sentences VK-4
JII'3, KP Tect
9 | Non-Finite forms of the Verb: VK-4
The Infinitive. The Gerund.

IHoka3aTenu, KpUTEPHH M IIKAJIA OLEHKH C(PpOPMHUPOBAHHBIX KOMIIETEHIUI

Kon u CooTBeTcTBHE YPOBHEH 0CBOEHHSI KOMIIETEHIMU IJIAHUPYEMbIM
HaUMEHOBaHMHE pe3yJabTaTam o0y4eHust
KOMIIEeTeHI M ii
MOPOroBbIi | 0a30BbIH \ NMPOJABUHYTHIN
OLICHKA
Y 10BIIETBOPUTEIHHO Xopouio OTIU4YHO
YK-4 Crnoco0eH | - 3HaeT OrpaHHYEHHOE | - 3HaeT | - 3HAeT
OCYILIECTBIATH KOIIM4ECTBO KOMMYHUKaTUBHO KOMMYHUKAaTUBHO
JIETIOBYIO KOMMYHHUKaTHBHO [pUeMIIEMbIE  CTWJIM | IpPUEMIIEMbIE  CTUIIU
KOMMYHHUKALIMIO B IIPUEMJIEMBIX CTHJIEH IIEJIOBOTO oOIIIeHu, JIEJIOBOTO oOIIeHu,
YCTHOU u | J€NOBOro  OOwEHus, | BepOaubHbIE U | BepOanbHBIC u
MMUCbMEHHOU BepOAIbHBIX u | HeBepOaJlbHbBIE HeBepOaTbHBIC
dhopmax Ha | HEBEPOAIBHBIX CpelcTBa cpencTBa
rocy1apCTBEHHOM CpCACTB B3alMOJEHCTBUSA C | B3aUMOJIECHCTBUS c
si3bike Poccuiickoit | B3aUMOICUCTBUA C | mapTHepamu napTHEpamMu
Oenepanuu u | HNapTHECpaMH Ha roCyJJapCTBCHHOM M | Ha roCyJapCTBEHHOM H
UHOCTPAHHOM(BIX) Ha roCylapCTBCHHOM U | HHOCTPaHHOM (-BIX) | MHOCTPAHHOM (-bIX)
A3bIke(ax) MHOCTPaHHOM  (-BIX) | sA3BIKaX, A3BIKAX;
SA3BIKAX; HO JOIIyCKaer | - ymeer
- ymeer HETOYHOCTH U | KOMMYHHKATHBHO "
HE MOXKET 0€3 | He3HAUMTENbHbIE KYJIBTYPHO IPUEMIIEMO
IPEIBAPUTEIILHOM OIIMOKY, HE BIUSIOIIME | BECTH YCTHBIE JIETOBHIE
IIOATOTOBKHU Ha IOHUMAaHUE; pasroBOpEI Ha
KOMMYHHUKaTUBHO ni - yYMe€eT | roCyJapCTBEHHOM u
KYJIBTYPHO IPHUEMIIEMO | KOMMYHUKATUBHO U | KHOCTPAHHOM (-BIX)
BECTH YCTHBIC JCJIOBBIC | KyJIBTYPHO IIPUEMIIEMO | SA3bIKAX;
pa3roBoOpbI Ha | BECTU YCTHBIE AEIOBBIE | HHOCTPAHHOM SA3BIKE;
rocyrapCTBCHHOM H | pa3roBOpHI Ha | co3JaeTr MNOHSTHBIC,
WHOCTPAHHOM (-BIX) | roCyIapCTBEHHOM U | KOPDPEKTHBIE,




SI3BIKAX; UHOCTPAaHHOM (-BIX) | TEPMHUHOJIOTHYECKU
- peyb OTHOCHUTEJIBHO | SI3bIKAX HACBIIICHHBIE  TEKCThI
MEJICHHA, Ha JIOCTAaTOYHO | HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE
- JIelaéT MHOTO TIay3 | OTPAaHUYCHHOM YPOBHE, | M HA POTHOM SI3BIKE;
JUTSt MOMCKA | TOBOPUT  JOCTATOYHO | - BJaJeeT Ha BHICOKOM
MOAXOAAIIETO OBICTPO U CIOHTAHHO C | YPOBHE
BBIPAKCHMUS, HE3HAYUTEIbHBIMU HH(OPMALHOHHO-
BBITOBAPMBAHUS MEHEE | 3aTPYAHEHUSIMU B | KOMMYyHUKAlIMIOHHBIMH
3HAKOMBIX CJIOB, | OOIIECHHH, MokeT | TCXHOJIOTHAMHA HpH
UCIIPABIICHUS OMMUOOK, | JEMOHCTPHPOBATH TIOVCKE HEOOXOAMMOM
- MOJKET | KoJiebaHus mpu otbope | HHPOpMArmu B
MOIIEPKUBATh KPATKUW | BBIPAKEHUN wim | pouecce
pa3roBOp, HO TOHUMAET | SA3BIKOBBIX peleHNs  pas3IMHbIX
HEJIOCTAaTOYHO, YTOOBI | KOHCTPYKIIUH, HO | KOMMYHUKAaTUBHBIX
CaMOCTOSITEIbHO BECTU | 3aMETHO 3ama4q Ha
Oeceny, HPOJOJIKUTEIBHBIX FOCyNapCTBCHHOM U
- BJaJeeT Ha HHU3KOM | May3 B pe4Yd HEMHOro, | WHOCTPAHHOM (-BIX)
YpoBHE MOJXKET JenaTh dYeTkue, | A3bIKaX
MH(OPMALHOHHO- MOJPOOHBIE
KOMMYHUKAIMOHHBIMU | coobmieHns,
TCXHOJIOTUAMU  IIPH | OArOTOBJICHHBIE
IIONCKe HEOOXOMMMOH | 3apamee, He Bceraa
MH(pOpMALHH B | MOKET ydacTBOBaTh B
rporecce Oecene 0e3
pPEUMICHUA  Pa3JINYHBIX HpeHBapHTeHBHOﬁ
KOMMYHUKATUBHBIX TTOJITOTOBKH;
3a1a4 Ha | - Bjgajeer Ha cpenHEM
rOCYJapCTBEHHOM M | ypoOBHE
WHOCTPaHHOM  (-bIX) | HMH(OPMAIMOHHO-
sI3bIKaX KOMMYHUKAI[MOHHBIMH

TEXHOJIOTUSIMU  TIpH

MOMCKE HEOOXOIMMOM

uHpopmauu B

nporecce

pelIeHHUsT  pa3IMYHbIX

KOMMYHUKATHBHBIX

3a7a4 Ha

rOCyJapCTBEHHOM U

WHOCTPaHHOM  (-BIX)

SI3bIKAX

TunoBbie KOHTPOJILHBIC 32JaHUSA WJIM MHbIE MAaTepHa/bl, HCOOXOAMMBIE IJIsl OLCHKH
3HAHUH, YMEHHH, HABBIKOB M (WJM) ONBITA JEATEJbHOCTH, XAPAKTEPU3YIOIIUX 3TAIbI
(opmMupoBaHHs KOMIIETEHIMII B IIpoLecce 0CBOCHUsI 00Pa30BaTEILHOM IPOrPaAMMBI

TEST Nel
[lepeuenb KOMIETEHIHI (4aCTH KOMIETEHINH ), IPOBEPSIEMbIX OLIEHOYHBIM CPEICTBOM !
VK-4 CnocoOeH OCYIIECTBIISATH JICJIOBYI0O KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOW M MUCbMEHHOW (opmax Ha
rocyJIapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoil @enepaniui 1 MHOCTPAaHHOM(BIX) si3bIKe(ax)



I. Choose the correct variant.
1. Mike is looking for ...job.

a.a b. the c.an

2 Could you close ... window, please.

a. a. b. the c. an

3. I want those books. Please give ... to me.

a. they b. them c. those

4. We are going for a walk. You can go with ....

a. we b. us c. our

5. It was 10 o'clock. I ... leave.

a. must b. had c. have to

6. It was a through train so we ... change trains.

a. mustn't b. hadn’t c. didn't have to
7. You should ... alone at night.

a. not drive b. not to drive c. don'tdrive
8. You'd, better... out alone at night

a. notto go b. don'tgo c. not go

9. She is a kind of person ... likes to go to parties.

a. which b. who c. whom

10. A vegetarian is someone ... doesn't eat meat.

a. whom b. who . which

1. Open the brackets, using the verbs in the correct tenses.

Litter Is a Problem In Our Cities
Litter (31 be) garbage — like food, paper, and cans - on the ground or in the street. Where many
people (32 live) together, litter (33 be) a problem. People (34 not put) always their garbage in the
garbage can. It's easier to drop a paper than to find a garbage can for it. But litter (35 be) ugly. It (36

make) the city look dirty, and it (37 spoil) the view.

I11. Choose the correct variant:

53. a) Excuse me, but do you wait for someone? b) Excuse me, but have you waited for someone? c)
Excuse me, but do you waiting for someone? d) Excuse me, but are you waiting for someone?

54. a) At the travel agency they telling you when the train leaves. b) At the travel agency they tells
you when the train leave. ¢) At the travel agency they will tell you when the train leaves. d) At the

travel agency they tell you when the train leaving.

55. a) Usually nobody smoke in this room because mother not likes it. b) Usually nobody smokes in
this room because mother like it not. ¢) Usually nobody smoke in this room because mother doesn’t

. these

. ours
.had to

. had not to
. not driven
. didn'tgo
. where

. whose

like it. d) Usually nobody smokes in this room because mother doesn’t like it.

IIpumepHBIE TEKCHKO-TPAMMATHYECKHE 3a1aHUA

1o aucuumiuHe MHocTpaHHbIN A3BIK

[lepeueHb KOMIETEHIM (4aCTH KOMIETEHINH ), IPOBEPSEMbIX OLIEHOYHBIM CPEICTBOM
VK-4 CnocoOeH OCYIIECTBIIATh JIEJIOBYI0O KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOW M NMUCbMEHHOW (opmax Ha
rocyJapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoit denepaninu 1 HHOCTPaHHOM(BIX) si3bIKe(ax)

1. Give English/Russian equivalents of the words below:

1. TpaaMIIMOHHBIN TONAPOK 2. OKpYXKaromias cpefa 3. 4eK, KBUTAHIUA 4. cueT 5. IpUHUMATh
yuyactue B 6. B3uMath (1ary) 7. 3aliuTHbIC OUKU 8. Tpamuius, 0ObIuaii 9. 3arps3HsTh/3arpsi3HEHNE
10. coxpansrte 11. Bems, nmpenmer 12. uHoctpanHbIi / uHOCTpaHen 13. cocToSThCS/MPOBOIUTHCS
14. BeironHas crenka/mokynka 15. conepxkars 16. to overcharge 17. currency 18. to convince 19.



flight attendant 20. to recognize 21. to mention 22. lake 23. self-catering 24. departure 25. to cause
26. to board 27. tag 28. previous 29. to represent 30. to pay a fee
2. Vocabulary: Find the ""odd one out".

1. full-board half-board all-inclusive

2. amenities facilities services

3. operators competitors rivals

4. hire rental purchase

5. travel agents timeshare developments tourist complexes
3. Complete the text below with these words.

architecture// destination// port of call// scenery// sightseeing// vehicle

1 inIndia is amazing because the country is a land of contrasts. There's the wonderful 2__
of buildings like the Taj Mahal, as well as the stunning 3____ tropical rain forests, deserts and
beautiful beaches. Make New Delhi your first 4, then hire a(n) 5 ___ to explore the rest of the
country. It'sagreat 6 for tourists.

4. Choose the correct words.

The Giant's Causeway

So, being the world (1) traveller / visitor that you are, you think you’ve seen all the
worthwhile (2) sites / positions the globe has to offer? Well, perhaps you should think again.
Northern Ireland, and more specifically County Antrim, has a well-kept secret that it is more than
willing to share with those tourists who like to get off the beaten (3) road / track. Wherever you go
in picturesque County Antrim, the scenery is delightful, but the Giant's Causeway in Moyle is not to
be missed. Consisting of approximately 4,000 interlocking stone (4) rows / columns, the Causeway
stretches from the base of the cliffs straight out into the sea. Legend, and the Causeway’s unique (5)
formation / range, suggests that the ‘stepping stones’ were thrown there by the Irish warrior Finn
McCool as a (6) way / method of travelling to Scotland to fight his enemy, Benandonner. Whether
of natural or mythical origin, the Causeway is a must-see for all tourists or travellers.

5. Translate the following sentences into Russian.

1. Never mind its chilly name — as a travel destination, Iceland is hot! 2. After a long day’s
sightseeing, visitors can relax in the lagoon’s steaming hot water, which has an average temperature
of about 38°C. 3. There is a range of outdoor activities to enjoy elsewhere in the country,
particularly along the coast. 4. And finally, no trip to Iceland would be complete without a visit to
the Golden Circle.

6. Choose the correct form of the verb.

1. Gum is chewed / be chewed all over the world.

2. Henry Hobhouse wrote / is written 'Seeds of Change'.

3. Cotton was picked / picked by slaves.

4. Has my camera repaired / been repaired?

5. Tobacco was come / came to Europe in the 16th century.
7. Write the sentences and questions in the passive.

1. They make Seat cars in Spain. Seat cars are made in Spain.
2. Do they grow rice here? __ rice

3. He will make the film next year. The film

4. Have American Indians smoked tobacco for a long time? __ tobacco
5. They took slaves to the West Indies. Slaves

8. Choose the correct letter.

1. Guests ... pay their bill before they leave the hotel.

a don't have to b must ¢ mustn't

2. Do you ... finish this today?

a should b have to ¢ must

3. You ... bring a hairdryer. There is one in every hotel room.



a shouldn't b mustn't c don't have to

4. You ... forget to call me on my birthday.

a mustn't b should ¢ must

5. He wants to keep fit so he ... walk not drive.

a shouldn't b should c doesn't have to

9. Complete the sentences with the modal verbs in the box. Use each one once only.

don’t have to have to must
mustn't should shouldn't

1. You forget to take your antibiotics.
2. If you want to be fit, you __ smoke.
3. My baby has an infection -1 ____ call the doctor.
4. He doesn't think his wife __ buy a new car.
5.You ___ do the washing-up, come and sit down!
10. Choose the correct modal verbs.
1. ‘I’ve got a temperature and I feel awful.” ‘I think you must / should go to bed.’
2. When you go to another country, you should / must take your passport.
3. You shouldn’t / mustn’t steal money.
4. Before you can go to university, you should / must get the right qualifications.
5. We don't think you must / should use your phone in the cinema.
. Choose the most suitable word underlined.

I don’t think you could / should tell anyone yet.

| couldn’t / shouldn’t possibly leave without paying.

That mustn’t/can’t be the hotel Jane told us about.

There are times when the traffic here can / could be really heavy.

We are enjoying our holiday, though the weather could / must be better.
. Use the information to write first conditional sentences.

If you (drive) too fast, you (have) an accident.

If he (have) enough money, he (buy) a flat.

If she (not pass) her exams, she (have) a gap year.

If I (not visit) my sister this weekend, | (see) her new baby.

If I (find) your keys, I (post) them to you.

[EY

TRWNEBONONEE

KoMiuiekT 3aganunii 1Jisi KOHTPOJIbHOM PadoThI

no qucuuminie MHocTpanHblii A3bIK
[lepeuenr KOMIETEHIIMI (4aCTH KOMIIETEHIINUH ), IPOBEPSIEMBIX OLIEHOYHBIM CPEICTBOM
VK-4 CrnocoOeH OCyIIeCTBISATh JENOBYI0 KOMMYHHUKAIIUIO B YCTHOM M MUCBbMEHHOW (opMax Ha
rocynapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoit denepaiinu 1 HHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(ax)

KOHTPOJIBHBIE PABOTBI J1JIA I KYPCA
Ceccusn 2
Bapmuanr 1

I. Grammar

1. Putthe verbs in brackets into the correct form.

1. Michael (know) German rather well. He (want) to know English, too, but he (have) little
time for it. 2. Hello, Pete, where you (go)? — I (hurry) to school. 3. He (spend) last summer in the
country. 4. She (come) from school an hour ago. At the moment she (do) her homework. 5. What
you (buy) at the shop tomorrow. 6. Take your raincoat with you. | am afraid it (rain) in the evening
and you (get) wet through. 7. It (be) cold in autumn. It often (rain). A cold wind often (blow). 8.




The lecture hasn’t begun yet and the students (talk) in the classroom. 9. Yesterday his friend
(return) from the south. 10. What you (do) here at this late hour? — I (translate) this article.

2. Translate into English using the correct tenses of the verbs.

1. letn Bcerna enst mHoro koHger. 2. I'ne Anna? — Ona ceituac rotoBut obex. 3. Koro TeI
Buepa Bujen B napke? 4. Mpl He noiijieM Ha KOHLEPT, IOTOMY YTO Mbl HE Kynuiau Ousnetsl. 5. OH
caM mpuMeT perrenue. 6. S yxe codpain BCio HHGOpMAIUIO — Teeph MBI MOYKEM ITHCATh CTATHIO.

3. Translate into English using the correct plural form of nouns.

1. ToBOpAT, UTO JKEHIIMHBI-BOJUTENIN 0OJIEe aKKypaTHBI, YeM MYX4MHbI. 2. Buepa koT Bech
JICHb HaOrOAaN 32 MbIaMu. 3. J[eT oueHb JHOOMIN 3TOT MyAbTOWIBM. 4. B 3TOM 300mapKe KN
OBIIbI, OJICHU U IUKHUE TYCH. 5. Y Hee 3aMep3Jid HOTH, a 3yObl CTyJalld OT XOJI0/1a.

4. Complete the sentences using the most appropriate form of the adjectives in brackets.

1. Today the weather is (cold) than it was yesterday. 2. This book is (interesting) of all I have
read this year. 3. January is (cold) month of the year. 4. My sister speaks English (bad) than I do. 5.
Which is (hot) month of the year? 6. Which is (beautiful) place in this part of the country? 7. This
good-looking girl is (good) student in our group. 8. As he went on, the box became (heavy) and
(heavy). 9. Is the word ‘newspaper’ (long) than the word ‘book’? 10. It is autumn. Every day the air
becomes (cold), the leaves (yellow).

5. Translate into English using the appropriate forms of the pronouns.

1. MHe xapko. 2. Bol cooOmunn um 3Ty HoBoCTh? 3. [lomMorute mHue, noxxanyiicra. 4. Otaaii
emy ero pyuky. 5. Ham xouercst noOwiBaTh B [lapmke. 6. 310 He X Koy, a HamL. 7. Kakoii y Hee
aapec? 8. [TocMoTpuTte Ha 3TOTO €%a. Ero komtouku moxoxu Ha uriel. 9. Jlaiite mae Bame ¢oto, a
s nam BaMm cBoe. 10. 51 Hukorna He Bujen Bamero cbia. [lokaxute MHe ero ¢oto.

6. Translate into English using the correct tenses of the verbs.

1. Moii crapmmii Opar BepHYJICS W3 IIKOJBI U MBI TONLIM TYIATh. 2. MHe 3aKpbITh OKHO? B
KOMHaTe yepecuyp XoJioaHo. 3. UTo Tl coOMpaemibes 1enarh B Bockpecenbe? 4. UTo ThI gena, Kkorma st
3BoHMI Tebe? 5. OceHbro yacTo uaet Aoxab. 6. [koH Bce emie paboraeT B camy. 7. Eciu oTen Kymut
HOBYIO MallMHY, MbI roeaeM Ha mope. 8. Tom 3aBrpa He Oyler urparb B TEHHHC, TaK KakK BUepa OH
cioMall pyKy BO BpeMsi TpeHHpOBKU. 9. Korga s mpoxoaui MUMO, BHIEN B BalieM okHe cBeT. 10. S
3aKOHYMJI MUCATh COYMHEHNUE U TIO3BOHUII JPYTY.

Il. Reading Comprehension

Text 1

HOSPITALITY THROUGH CENTURIES

The word hospitality comes from ‘hospice’, an old French word meaning ‘to provide care and
shelter’. The first institutions of this kind, taverns, had existed long before the word appeared. In
Ancient Rome they were located on the main roads, to provide food and fresh horses and overnight
accommodation for officials and couriers of the government with special documents. The
contemporaries proclaimed these inns to be ‘fit for a king’. That is why such documents became a
symbol of status and were subject to thefts and forgeries.

Some wealthy landowners built their own taverns on the edges of their estates. Nearer the cities,
inns and taverns were run by freemen or by retired gladiators who would invest their savings in this
business in the same way that many of today’s retired athletes open restaurants. Inns for common folk
were regarded as dens of vice and often served as houses of pleasure. The owners were required to
report any customers who planned crimes in their taverns. The penalty for not doing so was death. The
death penalty could be imposed merely for watering beer!

1.  Give Russian equivalents and use them in the sentences of your own:



hospitality, to provide care and shelter, to be subject to thefts and forgeries, to be regarded as,
common folk, to be run by, ordinary travelers, private households, the favored method of
transportation, the fare.

2. Give English equivalents use them in the sentences of your own:

COBPEMEHHUKHU, BOT II0YEMY, UHBECTUPOBATh CBOU COEPEKEHUSI, CMEPTHASI Ka3Hb, YIIEIIINMA
Ha TICHCHIO/B OTCTaBKy, II€Jb/HAMEPEHUE, TMPHUIOPOKHBIE TOCTHHHUIBI/TIOCTOSIIBIE JBOPHI,
3aBCErIaTail/TIOCTOSHHBIN TIOCETHTENb, Pa300pUYMBHIN/TPUBEPEITUBBINA, MyTEUIECTBUE U3 ... B ...
3aHUMAJIO ... THEH.

3. Write out from the text the whole sentences which contain the words and phrases
given below and translate them into Russian:

to provide food and fresh horses and overnight accommodation, to be required to report, the
pilgrims preferred to stay in, with several stopovers, to purchase from the house.

4.  Answer the following questions on the text:

1. What is the origin of the word ‘hospitality’?

2. Where were the ancient Roman taverns located?

3. What was the most important function of a Roman tavern?

4. Who ran the inns and taverns situated nearer the Roman cities?
5. What did the contemporaries say about these places?

Text 2

DEVELOPMENT OF MASS TOURISM

The most significant economic change for many countries of the world has been the
development of mass tourism since World War 1. Tourism is a risky business: capital investment
can be considerable, whereas the season in which to recoup expenditure may be short and can be
disrupted by economic difficulties within a country and in neighbouring countries or by cool, rainy
weather in summer. Furthermore, there is fierce competition to attract tourists, not only among
different countries but also among the resorts within each country.

Tourism is a growing industry and one of the largest sources of foreign exchange. Enormous
sums of money are injected into the economies of some nations by winter and summer tourism.
Employment opportunities in the service sector increase substantially. The tourist trade is one of
most important sources of employment and revenue and is served by numerous hotels and
boardinghouses, youth hostels, restaurants, and retail businesses. Many cities are also important
centres for international conferences and exhibitions.

1.  Give Russian equivalents and use them in the sentences of your own:

the development of mass tourism, furthermore, fierce competition, to attract tourists, resorts,
to inject into, winter and summer tourism, tourist trade, sources of employment, revenue,
boardinghouses, youth hostels, centres for international conferences and exhibitions, to increase
steadily, the lack of, thus, to be actively encouraged by, wealthy foreigners, through all seasons,
firmly.

2. Write out from the text the whole sentences which contain the words and phrases
given below and translate them into Russian:

tourism is a risky business, tourism is a growing industry, employment opportunities, it is
becoming a part of governmental policies, tourism supports the many small businesses.

3. Answer the following questions trying to use the topical words and phrases:



1. What has been the most significant economic change for many countries of the world since
World War 11?

2. Why is tourism considered to be a risky business?

3. Prove that tourism trade is the one of most important sources of employment and revenue.

4. Name as many types of tourist accommodation as you can.

5. Why has the tourist industry been actively encouraged by the authorities in many countries?

6. Using your own words explain why tourism supports many small businesses that provide
food, lodging, fuel, and other supplies and services.

3aueTHO-IK3aMeHALMOHHBbIE  MaTepHAabl JUISi  NPOMEKYTOYHON  aTTecTalUu
(3auetr/3K3aMeH)

[IpomexyrouHoit (opmol KOHTpPOJISI 3HAHWM CTYIEHTOB OYHON (OpMbBl 00y4YeHHs IO
mucrurnHe «MHOCTpaHHBIH S3b1K» sBIseTCs 3adeT (1-3 cemecTp) v ak3aMeH (4 cemecTp).

3adyeTr BKJIIOYAET cieaymomue 3aJaHMUsA.

1) Tect Ha TPOBEPKY COOTBETCTBUS YpPOBHSA C(HOPMHPOBAHHOCTH  HHOSI3BIYHBIX
rpaMMaTHYCCKUX, JICKCUYCCKUX HABBIKOB U YMGHPIf/’I pcaiursanuun HHOS3LIYHOU KOMMYHUKAIUH,

2) MOHOJIOTUYCCKOE€ BBICKA3bIBAHHUE B CHUTyallUAX MECKIMYHOCTHOIO M MCEXKKYJIBTYPHOTO
BSaI/IMOJIeI\/'ICTBI/ISI Ha U3y4acMOM MHOCTPAHHOM A3BIKEC B paMKaX NM3Y4YCHHBIX TEM.

3ader mpemaycMaTpuBaeT NPOBEPKY KadecTBAa 3HAHMM W CHOPMHUPOBAHHOCTH YMEHHH B
obnactu:

1) MHOA3BIYHBIX (DOHETUUYECKUX, TPAMMATHUYECKHX, JICKCHYCCKUX HABBIKOB W YMCHHH s
pcainnsanuun MHOS3BIYHON KOMMYHHUKAllMM Ha OCHOBEC TOJICPAHTHOI'O BOCIPHATHA OSTHHUYCCKUX,
KOH(ECCHOHAIBHBIX M KYJbTYPHBIX Pa3JIMunii;

2) yMEHHH HWHOS3BIYHOTO OOIIEHHWS B YCTHOM W THUCBMEHHOW (opMax B CHUTYyalHsIX
MCKIMYHOCTHOT'O U MEXKKYJIBTYPHOT'O BSaHMO,ZlefICTBPISI Ha M3y4acMOM HMHOCTPAHHOM S3BIKE;

3) peuenTUBHBIX BUAOB PEUCBON JEATEIHHOCTH (UTCHHE W ayJAMPOBAHKE), B TOM YHCIIC U B
paMkax Oynyiei npodeccuoHaIbHON ACSITEIHHOCTH.

VcenemHoe ocBOEHHE JUCHUILIMHBL MpEAINoIaract peE3yJbTaTUBHBIC 3HAHUA W YMCHHUSA II0
CJICAYIOIIHUM ACIICKTaM:

I. TOTOBHOCTM TIPUHATH y4YacTHE€ B CHUTYaTUBHO-OOYCIIOBJICHHOW Oecele 10 HW3YYCHHOM
TEMATHUKC, a TAKXKC CACIATh COO6H.I€HI/IC Ha HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHO-OpI/ICHTI/IPOBaHHBIe TCMBbI,

2. 3JIEMEHTHI aHIIMiCcKoM rpammaruku: Present Simple, Present Continuous, Present Perfect,
Past Simple, Future Simple, Other Means of Expressing The Future, the Imperative, Modals, the
Passive, Countable Nouns, Uncountable Nouns, Pronouns, Quantifiers, the Comparison of
Adjectives, Prepositions, Question Forms, Conditionals.

[lepeuenp KOMIETEHIM (4ACTH KOMIIETEHIMH ), IPOBEPSEMBIX OLICHOUHBIM CPEJCTBOM:
VK-4 CnocoOeH OCyLIECTBIIATh JICJIOBYI0O KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOW M IMUCbMEHHOW (opmax Ha
rocyJapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoit @enepaniui 1 THOCTPAaHHOM(BIX) si3bIKe(ax)

JK3aMeH BKJIYACT CJeAyI0IIue 3aJaHus
1) uTeHue, mepeBo]l TEKCTa B MUCBMEHHOU (popme (C aHTIIMIICKOTO Ha PYCCKUM) M Mepeckas
TeKCTa, Oeceia ¢ IK3aMEHATOPOM MO TPOYUTAHHOMY TEKCTY;
2) NOATrOTOBKA M MOPOKIEHUE YCTHOTO MOHOJIOTMUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS MO MPEIAJIOKEHHOU
TEME;
J171g mostydeHus SK3aMEeHaIMOHHON OIIEHKH CTYeHTaM HeoOX0MMO MPOIEMOHCTPHPOBATh
3HaHME (DaKTUYECKOTO0 MarepHalia, BIIAJICHHE KOMIUIEKCOM HWHGOpMAIMK IO  BOIpOCaM
MPAKTUYECKOW IPaMMATHKH, JIEKCUYECKOW coepxkarenbHocTh. OT CTyJIEeHTOB TpeOyeTcs: YTeHue,



NEepeBO M TEepecKa3 IMpeiaraeMoro TekcTa, pedepupoBaHHe PYCCKOM CTaThbH HA AHTIIMICKOM
SA3BIKE U 06CY)K,[[€HI/IC TeMbl. OTBET JOJI2KCH OBITH INOJIHBIM, ITPABUJIBHBIM, CBHACTCIILCTBOBATL O
FJIyGOKOM IMOHMMAaHWU MaTCpurajia U YMCHHUU UM IIOJIB30BATbHCA.
Ycnemrnoe ocBOSHHE JAUCHUIUIMHBL OPEATIOJIaracT pe3yJbTaTUBHBIC 3HAHUA U YMCHUA 110

CIICIYIOLINM aCTIEKTaM:

- o0IIeHne Ha aHIJIMKACKOM SI3bIKe Ha MpOQecCHOHATbHBIE M MOBCEAHEBHBIE TEMBI (YCTHOE H
MIMCBMEHHOE);

- TIEPeBOJI AHTJIMHCKUX TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBFHOW HAINpaBIEHHOCTH (CO cioBapeM u 0e3
cJoBaps);

- TOTOBHOCTU MPHUHATH Y4acTUE B CUTYaTUBHO-OOYCJIOBJIIEHHON Oecele MO W3y4EeHHOU
TEMaTHKe, a TAKXKe CIIeNIaTh COOOIIEeHUE Ha TIPO(ECCHOHATHHO-OPHEHTUPOBAHHBIEC TEMBI;

IIpuMepHBIe IK3aMEHALMOHHbIE BOIIPOCHI 110 AMCUHUILIHHE
«HMHOCTpaHHBIH A3BIK»

1. Read, translate and retell the text.
2. Topic for discussion: Advantages and disadvantages of different types of tourism.

Tembl 111 yCTHO# Oecebl HA IK3aMEHe:

1. Types of holidays. Holidays for all seasons.

2. Some does and don’ts for travelers.

3. Traveling by plane, by train, by car, voyage by sea.

4. Travelling on foot. Walking tours.

5. Hotel facilities.

6. Traveling abroad.

7. Atrip round the country.

8. Citytours.

9. Environmental problems of today’s tourism. Ecotourism.

10. Outstanding people and inventions which contributed to the development of mass tourism.
11. Jobs in tourism. Making a career in tourism.

12. Past and modern trends in tourism. What makes modern travelling better?
13. Why do we travel? How do we travel?

14. Popular summer and winter tourist destinations.

15. Going sightseeing.

[lepeuenp kOMIETEHIM (4ACTH KOMIIETEHIMH ), IPOBEPSEMbIX OLIEHOYHBIM CPE/ICTBOM !
VK-4 CnocoOeH OCyILIECTBIIATh JICJIOBYI0O KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOH M NMUCBbMEHHOM (hopmax Ha
rocyJapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoil @enepanun 1 HHOCTPAHHOM(BIX) s3bIKe(ax)

Oo0pa3en TekcTa JJ151 YTEHHs U Nepecka3a (3K3aMeHaunoHHoe 3aaanue 1)
DEVELOPMENT OF MASS TOURISM

The most significant economic change for many countries of the world has been the
development of mass tourism since World War 1. Tourism is a risky business: capital investment
can be considerable, whereas the season in which to recoup expenditure may be short and can be
disrupted by economic difficulties within a country and in neighbouring countries or by cool, rainy
weather in summer. Furthermore, there is fierce competition to attract tourists, not only among
different countries but also among the resorts within each country.

Tourism is a growing industry and one of the largest sources of foreign exchange. Enormous
sums of money are injected into the economies of some nations by winter and summer tourism.
Employment opportunities in the service sector increase substantially. The tourist trade is one of



most important sources of employment and revenue and is served by numerous hotels and
boardinghouses, youth hostels, restaurants, and retail businesses. Many cities are also important
centres for international conferences and exhibitions.

[lepeuenp koMIeTEHIMH (4aCTH KOMIIETEHIIMHN ), IPOBEPSIEMBIX OLIECHOYHBIM CPEJICTBOM:
VK-4 Cnoco0OeH OCYIIECTBIISATh JICIIOBYI0O KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOW M MHUCBbMEHHOW (opmax Ha
rocyaapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit denepariuu 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) s3bIKe(ax)

4.2 MeToauyeckue MaTepuajbl, ONpeaejsionie MPoueaypbl OLEHUBAHUS 3HAHUIA,
YMEHHI, HABBIKOB M (MJIM) ONBITA AESITEJIbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIHX ITaNbl GopMUPOBAHMS
KOMIIeTeH M

MeToanueckue PECKOMEHIANNUA, ONIPEACTAIOIIMNEC MPOUECAYPbI OHCHUBAHUS HA
3aueTre/IK3aMeHe:

Or1ieHKa «3a4TeH0»/ KOTJUYHO)» BBICTABIIACTCS, €CIIU CTYICHT

- TIyOOKO M TIPOYHO YCBOWJI MPOTPAMMHBIN MaTepuai, CBOOOJHO CIPABISIETCS C 3aadaMH,
BONPOCAMHU W JPYrMMHM BHJIAMHU NPUMEHEHUS 3HAHHUM, TPUYEM HE 3aTPYIHSETCS C OTBETOM IpHU
BHUJIOM3MEHEHUH 3a/IaHUi; MOXKET (DOHETHYECKH W WHTOHAIIMOHHO MPABWIBHO IMPOYHUTATH TEKCT,
COZEpkAIIUN M3YYECHHBIM JIEKCHYECKMM M TpaMMAaTHYECKMM MaTepHall; MOXKET YHWTaThb H
MePEBOIUTH O€3 CIIoBaps C MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa Ha PYCCKUH S3BIK TEKCT, BKIIOUAIOIINA aKTUBHO U
pPEUENTUBHO MPOWJICHHBIM JIGKCHYECKUH W TIpaMMAaTHYECKH MaTepuall; MOXKET MOHUMAaTh
3pPUTENBHO U Ha CIYX TEKCT, COJEPKAUIM aKTUBHO YCBOCHHBIN JEKCHUYECKUA M TpaMMaTHYECKUM
MaTepuai, U MeperaBaTh €ro CoJAep)KaHUE Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe; opdorpaduyecku mpaBUIbHO
0(pOpMIISITH MUCBMEHHBIN TEKCT; COCTaBJSAThH IJIAH-CXEMY TEKCTa, BBIAETSAS OCHOBHBIE MBICIH B
TEKCTE.

OrieHKa «3a4TeH0»/ KXOPOIII0Y» BHICTABISCTCS, €CITU CTYIACHT

- TBEPAO 3HAeT Marepuajg, TPaMOTHO M IO CYHIECTBY H3JIaraeT €ro, He JOIycKas
CYLIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH B OTBETE HA BONIPOC, IPABWIBHO NPHUMEHSET TEOPETUUYECKUE
TMIOJIOKEHUS TIPU PELIEHUH PAKTUUECKUX BOMPOCOB U 3a/1a4, Bia/leeT HEOOXOAUMbIMU HABBIKAMU U
MIPUEMAaMHU UX BBINIOJIHEHUS.

OrieHKa «3a4TeH0»/ <yT0BJETBOPHTEIbHO» BbICTABIISACTCS, €CIIA CTYCHT

- MMEET 3HaHUsA TOJbKO OCHOBHOI'O MaTepHalla, HO HE YCBOWJ €ro JeTajei, NOIyCKaeT
HETOYHOCTH,  HEJAOCTAaTOYHO  MpaBWIIbHbIE  (DOPMYIHUPOBKH,  HApyIIEHUS  JIOTMYECKOMN
MIOCJIEI0BATEILHOCTH B M3JI0KEHUU MPOTPaMMHOTO MaTepuasia, HCIbITHIBAET 3aTPYIHEHUS IpPU
BBITIOJIHEHUH MPAKTUYECKUX PadoT;

OrieHKa «He 3a4TeH0»/ KHEeY/I0BJIeTBOPUTEIBLHOY BBICTABIISICTCS, €CIH CTYACHT

- HE 3HACT 3HAYMUTEIBHOM YacTHU IMPOrPAMMHOIO MaTepuana, JOIYCKAaeT CYIIECTBEHHbIE
OLIMOKH, HEYBEPEHHO, C OOJIBIIMMU 3aTPYAHEHUSIMU BBIIOJIHIET IPAKTHYECKUE pabOThI;

- 3HaeT OrPaHMYEHHOE KOJIUYECTBO (POHETHUECKUX OCOOEHHOCTEH, OOLIell JIEeKCHKH U
OTpaHUYEHHBI 00BbEM TI'paMMAaTUYECKUX SIBICHUH M3y4aeMoro f3blKa, YTO HE COOTBETCTBYET
MUHUMaJIbHBIM TpeOOBaHUSIM K YpOBHIO B1;

- 3HaeT B OYEHb OTPaHMYCHHOM OOBbeMe MNpodeccCHOHabHO-HANPABICHHYIO JIEKCUKY B
pamkax Oynymiedl npogecCHOHAIbHON JESATETbHOCTH, YTO HE IO3BOJISIET €My HCIOJb30BaTh
aHIJIMICKUHN 3K B TpOo(ecCHOHANIbHOU cdepe;

- 3HaeT Ha KpailHe HHU3KOM YpPOBHE HEJIOCTAaTOYHOM Ui BeleHUs 3S(PPeKTUBHON
KOMMYHHUKAIUU KYJIbTYPY U TPAJULUU CTPAH U3y4aeMOI0 S3bIKa, IIPABUJIA PEYEBOT0 ITUKETA.

- OpraHu3alsl WHOS3BIYHOTO OOIIEHHS HE COOTBETCTBYET ypoBHIO Bl, uTo mokasbiBaeT
HEBO3MOXHOCTh Y4aCTBOBATh B 0OCYKICHNH, KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallUsIX U T.II.,

- peub KpaliHe MEJUICHHA,



- JenaeT MHOTO may3 /Ui IMOWCKAa TMOAXOJINEr0 BBIPRKEHUS, B PEYM 3HAYUTEIHHOE
KOJIMYECTBO OIIMOOK, BIUAIONINX Ha TIOHUMAHHE,

- HE MOXET TOJIEPKUBATh KPAaTKUW pPa3roBOp, IOHUMAET HEJOCTATOYHO, YTOOBI
CaMOCTOSITEIILHO BECTH Oeceny,

- ACIBITHIBACT 3HAYUTEIBHBIE CJIOXKHOCTH MPH CO3JAaHUH TEPMUHOJIOTHYECKH HACHIIIEHHBIX
TEKCTOB MPO(ECCHOHATBHON TEMAaTHKH HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE€ M HA POJHOM SI3bIKE KaK CJICJICTBHE
[IepeBO/1a C UHOCTPAHHOTO;

- WUCHBITHIBACT 3HAYUTEIBHBIC 3aTPyAHEHHs, JeJaeT MHOTOYHCICHHBIE OMIMOKA TIpU
WCIIOJB30BAHUU  MPO(ECCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX ~ CPEICTB  MHOCTPAHHOTO  sI3BIKA YIS
OCYIIECTBIICHHSI COIIMATBHOTO B3aMMOACHUCTBHUS Ha N3y4a€MOM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

- BJaJIeET HA KpaliHe HHU3KOM YPOBHE S3BIKOBBIMA HABBIKAMH W YMEHHSIMH B 00JacTH
(OHETHKH, JIGKCUKH, TPAMMATUKN M3Y9aeMOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, COOTBETCTBYIOIIMMHU YPOBHIO
B1 mist peanu3amyy cOMaIbHOTO B3aUMOICHCTBUS Ha N3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE, JOMYCKAET
MHOTOYHCIICHHBIE OIIMOKH, KOTOPbIE HHOT/Ia BIMSAIOT Ha MOHUMaHHE,

- BJIAZICET Ha HU3KOM YPOBHE CTPATETHSMH IEPEBOAA C MHOCTPAHHOTO Ha PYCCKUH SI3BIK B
pamkax npogeccuoHanbHON cepbl

- BIIQJICET Ha HU3KOM YPOBHE PEUENTHBHBIMH BHUIAMH PEUYEBON JEATEIHHOCTH (UTCHUE H
ayIMpOBaHKE), B TOM YMCJIE M B paMKaxX OyayIieil mpodeccHoHanbHON AeSITEIbHOCTH.

OneHouHble CPeACTBa ISl MHBAIMIOB U JIUL C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOYKHOCTSIMU 3/10POBbS
BBIOMPAIOTCS C YIETOM UX MHIUBUAYATIbHBIX ICUXO(PU3UIECKHX OCOOCHHOCTE.

— MpU HEOOXOJMMOCTH MHBAIHUJAM M JHUIAM C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbSI
IIPEJOCTABIISETCS IOTOJHUTEIBHOE BPEMs AJIsl IOATOTOBKU OTBETA HA 3K3aMEHE;

— NpHU NPOBEJECHUU MPOLELYPhl OLEHUBAHUS PE3yJbTaTOB OOY4YEHUs WHBAIUIOB M JIMIL C
OTrPaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3/0POBBSI IIPEIYCMAaTPUBACTCA HCIOJIBb30BAaHUE TEXHUYECKUX
CPEACTB, HEOOXOIUMBIX UM B CBSI3H C UX UHIUBUAYAIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMH;

— MpU HEOOXOAUMOCTH Ul 00YYarOUINXCSl C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 370POBBS U
MHBAJINJIOB MIPOLElypa OLIEHUBAHUS PE3YIbTaTOB O0Y4YEHUS MO JUCLUIIMHE MOXET MPOBOAUTHCS B
HECKOJIBKO 3TaroB.

[Ipouenypa oreHHMBaHUS pe3yNbTaTOB OOY4YEHHs HMHBAJIMIOB W JIMI C OIPAaHUYEHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH  370pOBbSl 110 JAMCUMUIUIMHE (MOJYNIO) IpeaycMaTpuBaeT MPEeAOCTaBIICHHUE
uHbpopmauuu B (opMmax, aJanTUPOBAHHBIX K OrPAaHUYEHUSAM HUX 370pPOBbS M BOCIPUATHUSA
nHpopMaIuu:

Jlnist UL ¢ HapyLIeHUSIMU 3pSHMSL:

— B 11€4aTHOM (hopMe yBeTUUEeHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe 3IIEKTPOHHOT'O JIOKYMEHTA.

JUist U1 ¢ HapyLIEeHUSIMU CITyXa!

— B [IeYaTHOM opme,

— B (JopMe€ FIIEKTPOHHOT'O JIOKYMEHTA.

Jlis U1 ¢ HapyLeHUsIMU OTIOPHO-/IBUTaTEIbHOTO anmapara:

— B reyatHoi dopme,

— B (JopMe AIIEKTPOHHOTO JTIOKYMEHTA.

JlaHHBIH epeYeHb MOXKET ObITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTUHT€HTa 00Yy4aroluXcsl.

MeToauyeckne peKOMEHIANNH, ONpee/Iaone NpoueaIypbl OeHMBAHUS BbINTOJTHEHHUS
TEeCTOB

- OLEHKA «OTJMYHO» BBICTABISIETCS CTYAEHTY, €CJIM KOJUYECTBO MPaBUIIBLHO BBITIOJHEHHBIX
3aganuii cocrapiseT oT 85 10 100 % ot 00111ero KoJInuecTBa 3aIaHMi;

- OILICHKa «XOPOLIO» BBICTABJISETCS CTYIEHTY, €CIM KOJIMYECTBO MPABUIBHO BBITIOJHEHHBIX
3aganuii cocrapiseT oT 70 10 85 % ot o0Iero KoJInuecTBa 3aaHuii;



- OIICHKa «Y/OBJIETBOPUTEJIBLHO» BBICTABISETCS CTYICHTY, €CIIM KOJHYECTBO TPABHIBHO
BBIIIOJIHEHHBIX 3aJaHUHA COCTaBIIIET OT 55 10 70 % oT 00IIero KOJIMYECTBA;

- OIICHKA «HEY/OBJIETBOPUTEJBLHO» BBICTABISICTCS CTYICHTY, €CIH KOJHYECTBO TPABHILHO
BBITIOJTHEHHBIX 3a/IJaHUH HUKE YPOBHS 55 % OT 00111ero KOJIHuecTBa.

MeToanyeckue peKoOMeHIAIUH, ONPeAe/soNMe Mpoueayphbl OleHUBAHNUS BbINMOJIHEHHS
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX 32 JaHUIi:

- OII€CHKA <«OTJIMYHO» BBICTABJIACTCA CTYIIGHTy, €CJIIN KOJIHUYCCTBO HpaBI/IJH)HO BBIITOJIHCHHBIX
3aganuii coctaBiigeT oT 85 g0 100 % oT o0mero xojaudecTBa 3a JaHul;

- OIICHKa «XOpOHIO» BBICTABJISICTCS CTYI[eHTy, €CJIIn KOJINYCCTBO HpaBI/IJH)HO BBIITOJIHCHHBIX
3ajanuii coctaBiigeT oT 70 M0 85 % oT 00mIero KoaudecTBa 3aJaHuM;

- ONICHKa «y}IOBJ'leTBOPI/ITeJ'IbHO» BBICTABJIACTCA CTYJIGHTy, €CJIIM KOJIMYECTBO HpaBI/IJ'II)HO
BBITIOJIHEHHBIX 3aJaHUi cocTaBiasgeT OT 55 10 70 % ot oOI11ero KOIN4eCcTBa;

- OIICHKA «HEY/OBJIETBOPUTEJBLHO» BBICTABISICTCS CTYICHTY, €CIH KOJIHYECTBO TPABHIHHO
BBINIOJIHEHHBIX 33JaHUN HUXKeE YypoBHS 55 % OT 00111ero KoJInyecTBa.

MeTOIlI/I‘IeCKP[e peKOMeHIIaIII/II/I, onpenenmoume npouenypbl OICHUBAHUSA BBINMOJIHCHUSA
KOHTPOJIbHOH padoThI:

- OLICHKa <«OTJIMYHO» BBICTABIIACTCA CTy,HeHTy, €CIIN KOJINUYCCTBO HpaBI/IJ'H)HO BBIITOJIHCHHBIX
3aganuii coctaBiigeT oT 85 g0 100 % oT o011ero xoJMUecTBa 3aJaHUMH;

- OIICHKa «XOpOlHO» BBICTABJISICTCSA CTy,HeHTy, €ClIn KOJINYCCTBO HpaBI/IJ'H)HO BBIIIOJIHCHHBIX
3ajanuii cocTaBiigeT oT 70 10 85 % oT 001ero KoaudecTBa 3aJaHul;

- OIICHKa «YyAOBJETBOPUTEJIbHO» BBICTABISETCS CTYICHTY, €CJIH KOJIMYECTBO IMPABUILHO
BBIITOJTHEHHEIX 3aJaHUM COCTaBIAET OT 55 10 70 % oT 00IIero KOJIMYECTBA;

- OIICHKAa «HEYJI0BJETBOPUTEIbLHO» BBICTABISICTCS CTYICHTY, €CIH KOJWYECTBO MPaBUILHO
BBITIOJTHEHHBIX 33JIaHUN HIKE YPOBHA 55 % 0T 00111€T0 KOTHMYecTBa.

5. IlepeyeHb OCHOBHOI M JONMOJHHUTEILHOW y4eOHOU JIUTEpPaTypPbl, HEOOXOAMMOM ISt
OCBOEHMSI TMCUUIJIMHBI (MOIYJIs1)

5.1 OcHOBHas UTEpaTypa:

Anunyiiko, E.A. AHTIUHACKHMI S3BIK: KOHTPOJBHBIE PaOOTHI Il CTYACHTOB 2-3 KypcOB
3aouHoro otaenenus / E.A. Amunyiiko, T.H. Edppemuera, M.A. MozoneBa. - 3-¢ u3a. - XuMKH :
Poccuiickas MexxayHapoaHas akagemus Typusma, 2014. - 92 c. - bubmmorp. B kH. - ISBN 978-5-
905783-25-8; To xKe [OnexTpoHHbII pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438405

Mo3zonesa, 1.A. AHTTIMIACKHI SI3BIK: KOHTPOJIbHBIE PAaOOTHI AJIsl CTYJEHTOB 1 Kypca 3a04HOTO
otnenenus / I.A. Mo3zonesa, T.H. Edpemuena, E.A. Anunyiiko. - 3-e u3zn. - Xumku : Poccuiickas
MeXxAyHapoaHas akajgemus Typusma, 2014. - 60 c. - bubnuorp. B kH. - ISBN 978-5-905783-24-1 ;
To e [Dnekrponnsiii pecype]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438466

Mowmnsea, E.B. AHrIMICKUHM SI3BIK: TypU3M, TOCTEIPHUMMCTBO, IUIATEKHBIE CPENCTBA
yuebHoe nocobue / E.B. Mommnsra ; Poccuiickas MexayHapoaHas akajeMus TypusMa. - 5-e u3n.,
crepeotun. - MockBa : CoBerckuil cnopt, 2012. - 248 c. - (IIpodeccuonanpHoe TypUCTCKOE
oOpa3zoBanue). - bubnuorp. B kH. - ISBN 978-5-9718-0617-2 ; To xe [DnexkTpoHHbIl pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=258228

Jlnst ocBO€HMS AUCHMIUIMHBI MHBAMJAMU U JULIAMU C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU
3JI0pOBBSI IMEIOTCS] U3/JaHUS B SJIEKTPOHHOM BHJIE B DJIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHBIX cUcTeMax «JIaHb»
n «fOpaii».

5.2 JlononHUTENBbHAS IUTEPATYpA:


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438405
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438466
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=258228

bviukosa, O.H., Kynux, O.B. AHTIHNACKU# S3bIK B TPOo(ecCHOHATBHON cepe AesITeTbHOCTH
(1T MEXIYyHapOAHOTO TypU3Ma W HMHIYCTPUU TOCTEIPUUMCTBA): NpakTUKyM. KpacHomap:
Kyb6anckwuii roc. yu-t, 2013.

TecroBble 3aaHUs MO0 AHTIMICKON TrpaMMaTHKE : y4eOHO-METOJHUecKoe mocoOue / aBT.-
coct. E.B. ComomoBa, /[.M. MBanoBa, A.B. 1llabanoBa ; MunucrtepcTBo o0pa3oBaHusl U HAYKH
Poccuiickoit ®@enepanuu u nap. - Enen : Eneukuit rocynapcTBeHHbI yHuBepcuteT um. M. A.
bynuna, 2007. - 66 c. - buOmuorp. B kH. ; To e [Onexkrponnsiii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=271946

6. MeToanyeckue yKazaHus /sl 00y4aOIMMXCHA M0 OCBOEHUIO AUCHUTLIHHBI (MOXYJIs)

N3ydyeHne HMHOCTPAHHOTO $3bIKa — O3TO OCO3HAHHAsl IEJICHAIIpaBJIEHHAs JESTENbHOCTD,
OpUEHTHUPOBAaHHAsl HAa YCBOEHHME CTPYKTYPHBIX XapaKT€PUCTHK HMHOCTPAHHOTO $3bIKa, TAKUX KakK
(doHeTHKa, JEeKCHKa, rpaMMaruka. HemanoBaXHBIM 371€Ch SBISETCS «YMEHHUE YUHUTHCA», T.K.
paccuuThIBaTh Ha yCIeX IpU OrPaHUYEHHOM KOJMUYECTBE YaCOB MOKHO TOJIBKO B TOM Ciydae, €Ciu
oOy4Jaromuiicst 0yJeT yMeTh paboTaTh CAaMOCTOSTEILHO.

Jna opranuzanuu  3¢p¢GeKTUBHON pabOThl HAJ WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM  HEOOXOIMMO
HAy4YUTHCS CIIEAYIOLIEMY:

- IJIAHUPOBATh COOCTBEHHYIO YUE€OHYIO NESTEbHOCTD;

- BBIOMpaTh Haubosee ONTUMAaJIbHBIE CPE/ICTBA PELIECHUS MTOCTaBICHHbBIX YUEOHBIX 3a/1a4;

- HUCMOJb30BaTh pa3JIMyHble BUJBI pabOT CO CIpaBOYHOM M ydeOHOU suTeparypoil B
MIpolLiecce BBIMOJIHEHUs y4eOHOM 3aauu;

- OCYUIIECTBJIATh CAMOKOHTPOJIb B IIpOIECCEe YUEOHOM NesTEIbHOCTH.

Paboma mnao mexkcmom — OIAH W3 BAXHEUIINX KOMIIOHEHTOB II03HABATEILHON
NeSITeNIbHOCTH, KOTOPBIN HaIlpaBJIeH HAa W3BIeYeHHWE MH(OpMalNMM U3 MHUCbMEHHOTO HCTOYHHKA.
JI1st TOrO, 9TOOBI TEKCT CTAJ PEAIbHOW M MPOAYKTHBHON OCHOBOM OOy4YEHUSI BCEM BHJIaM PEUCBOM
NEeSITeNbHOCTH, HEOOXOIUMO TMpoJeNaTh psiA ONepaluil € COCTaBIAIONIUMU €ro SI3bIKOBBIMU
€IMHULIAMU, HAY4YUThCA TpaHCHOPMHUPOBATH MX M KOHCTPYHPOBAaTH CBOM MPEIUIONKEHHUS IS
pelIeHHs OMpeesIeHHbIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4 (IepecKa3a, COCTABJIEHUS BBICTYIJICHHUS IO
TeMe, AUAaJora, MMCbMEHHOT0 cOOOIeH s U T.1.). PeKoMeH IyeTcs cleyromuil mopsaoK IeHCTBH:

1. IIpocMOTpuUTE TEKCT U MOCTApaTECh MOHITH, O YEM HJIET PEYb.

2. Ilpy MOBTOPHOM YTEHUHU pA3JCIUTE CIIO)KHOCOYMHEHHBIE WIIM CJIOKHOIOAYMHEHHBIC
MpeI0KEHUsI Ha CaMOCTOATEIbHbIC U MPUAATOUHbIE, BBIICIUTE MPUYACTHBIE 000POTHI UIIH JAPyrue
KOHCTPYKIUH.

3. Haiigute mnoanexaimee U ckazyeMoe, M TOHSB UX 3HAYCHHUE, I[EPEBEAUTE
MOCJIEIOBATEILHO BTOPOCTEIICHHBIE YJICHBI TTPEIOAKECHHUSL.

4. Ecnu npensyioxkeHue AJIMHHOE, ONPEEIUTE CIOBA M TPYIIIbI, KOTOPbIE MOYXKHO BPEMEHHO
OIYCTHUTD IS BBISICHEHHSI OCHOBHOIO COJIEp>KaHus Mpeuiokenus. He uiuTe B crioBape cpasy Bce
HE3HAKOMBIE CIIOBA, MOMPOOYITe 1oragaThesi 00 UX 3HAYEHUHU MO0 KOHTEKCTY.

5. BHuMaTenbHO MPUCMOTPHUTECH K CIIOBaM, UMEIOIIUM 3HAKOMbIE BaM KOPHH, CY(P(UKCHI,
npuctaBku. [Ipy 3ToM 0OpaTuTe BHUMaHKUE Ha TO, KAKOM YacThIO PEUH SIBJISIOTCS TaKHE CIIOBA.

6. CiioBa, ocTaBIIMECS HEMOHATHBIMY, UIIUTE B CIOBApE.

Paboma co crnosapem.

1. IToBTOopuTe aHriauiickuii andaBuT. DTO MOMOXKET HAXOJUTH CJIOBA HE TOJBKO MO MEPBOM
OyKBe, HO 10 BCEM OCTAJIbHBIM.

2. 3anoMHHMTE 0003HAYEHUS YacTel peuu:

N — NOUN - UM CYIIECTBUTEIBHOE

v — verb - rmaron

adj. — adjective — ums nmpuaraTeIbHOE U T. 1.

3. 13 HeckoJIbKUX 3HaYeHMH CJI0Ba B CIOBApHOIl CTaThe MOcCTapaiirech mojaodpaTh Oim3koe
10 CMBICITY, CBSI3aB C OOIIMM CMBICIIOM IIPEI0KEHUS.


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=271946

4. IlomuMo croBapeit 00IIeynOTPEOUTEIbHOM JTEKCUKH MOJIB3YUTECH

TEPMHHOJIOTMYECKUMH CJIOBApsSMU IO CBOEH CIIELUATbHOCTH.

HecmoTps Ha omo1s cioBaps, BaM OyayT BCTPEUaThCsl HEMOHSATHBIE CIIOBA U BBIPKEHUSI.
He TepsiiTe 3ps BpeMeHH, €ClIM O4YEHb JOJITO HE MOXeTe pazoOparbes camu. OOpaTuTech 3a
KOHCYJIBTALIUEHN K ITPEINOIaBaTEIO.

Paboma nao nexcuxotl.

3anoMUHaHUE JIEKCUKM OOBIYHO OBbIBa€T OCHOBHOM TPYIAHOCTBIO IMPU HU3Y4YEHUU
WHOCTPAHHOTO s3bIKa. be3 3HaHWS cJIOB HE MOXKET OBbITh 3HaHWS s3blka. HyXHO mponenaTs
OOJIBIIYI0O M CO3HATENBbHYIO paboTy, mpexae 4eM OyneT yCcBOEH HEOOXOJWMBIA CIIOBApPHBIN
MHUHUMYM MPOPECCHOHATBHBIX TEPMHUHOB.

Bcerpeuass HoBoe CiIOBO, Bcerja aHamu3WpylTe €ro, oOpaias BHUMaHUE Ha HalMCaHUE,
MPOU3HOIICHHE M 3HayeHue. YacTo MOXXHO HaWTH CXOJICTBO C AHAJOTUYHBIM HJIM CXOJHBIM
PYCCKHM CJIOBOM, HallpuMep, passenger — rnaccaxup u Jap. BakHo Takke HayuuThCs MOAMEYaTh
POJICTBO HOBBIX CJIOB C yXe€ H3BECTHbIMH. OJIHAKO, €CTh CJIOBAa, HE MOJAJAIONIMECS HUKAKOMY
aHanuzy. X Hajo mocrapaThCsl 3aIOMHUTH, HO MEXaHUYECKOE TIOBTOPEHHE HE Bceria 3PPEeKTUBHO.
[TorpoOyiiTe creayronuii mopsiIoK padoTHI:

- MPOM3HECUTE HOBOE CJIOBO CHauaia U30JMPOBAHHO;

- MPOU3HECHUTE CIOBOCOYETAHHE M3 TEKCTa C HOBBIM CJIOBOM (yAenauTe oco0oe BHUMaHHE
peaioram);

- Io10epuTe K HOBOMY CJIOBY CHHOHUMBI HJIM @aHTOHUMBI (€CJTH 3TO BO3MOIKHO);

- BBIMIOJIHUTE MUCHbMEHHO JIEKCUYECKUE YITPAKHEHUS MOCIIe TEKCTa.

Paboma nao epammamurxoii.

dopmMupoBaHHE PEUEBOr0 TIPAMMATUYECKOTO HaBBbIKa IMPEAINOoJIaraeT BOCIPOU3BEACHUE
pPa3IMYHBIX T'PAMMATUYECKUX SBJICHUH B CUTyalUsiX, TUIHUYHBIX IS TpodecCHOHaTIbHOM
KOMMYHHMKAIIMM U aJieKBaTHOE rpamMmaruyeckoe oopmiieHrne BbicKa3biBaHUU. PaboTas Haj »TuM,
BaM CJIEIyeT:

- TIPOUYTUTE PA3BEPHYTHIH TEOPETHUECCKUN MaTepual IO H3ydyaeMOW TeMe B yUCOHHKE I10
rpaMMaTHKE aHTJIMHCKOTO S3bIKA;

- U3y4YHUTE CIIPABOYHYIO TaOIHIlY B IPUIIOKEHUH K JaHHOMY [TOCOOHIO;

- HaliIUTe B TEKCTE YPOKa U3y4aeMyI0 IpaMMaTHUECKYIO CTPYKTYPY;

- 0003HaubTE UMEIOIINECS IPAMMATUYECKUE OPUEHTUPBIL;

- cllenaiTe MUCbMEHHO YIPaKHEHHUS;

- BapbUpYITE coJepKaHUE MPEIIOKEHUN B UMEIOIINXCS MOJIENSIX, 3aMEHSA

CJIOBA B 3aBHCHUMOCTH OT MEHSIIOIIENCS CUTYaIUH;

- COMOCTaBbTE / MPOTUBOMOCTABHTE U3y4aeMYIO CTPYKTYPY paHee U3yueHHBIM;

[lepexon OT HaBBIKOB K YMEHHUSIM OOeCHeuMBaeTCs IOCPEICTBOM AaKTHUBALMU HOBBIX
IrpaMMAaTUYECKUX CTPYKTYp B COCTaBE IUAIOTHMYECKUX W MOHOJIOTMUYECKHUX BBICKA3bIBAHUU I10
ompeeNeHHOW Teme. BkitowaiiTe OCBOEHHBIM Marepual B Oecelbl M BBICKA3bIBAHUS I10
MIPONJICHHBIM TEMaM.

B ocBoenuu AUCHMIUIMHBI MHBATUAAMH M JIMLIAMU C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU
3I0pOBbsl  OOJBIIOE 3HAYECHHWE HWMEET WHIUBUAyallbHas YyuyeOHas paboTa (KOHCYNbTAllUU) —
JOTIOTHUTEIHHOE Pa3bsiCHEHHE y4eOHOTO MaTepHaa.

NunuBuayanbHble  KOHCYJIBTAlMM 1O TMPEAMETY  SIBISIFOTCS  BaXXHBIM  (PaKTOPOM,
CHOCOOCTBYIOIIUM HMHAWBUIyaTH3alluu OOy4eHUS M YCTAHOBIIEHUIO BOCIUTATENHHOTO KOHTAKTa
MEXAy TpernojaBareieM ¢ OOYyJalIIUMCS WHBAIUAOM WM JHUIOM C OrPaHUYECHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH 3710POBBSI.

7. TlepeyeHb WHGOPMANMOHHBIX TEXHOJOIHH, HCNOJb3yeMbIX NPH OCYIIECTBJIEHUU
o0pa3oBaTeILHOI0 Mpouecca Mo JUCHUILINHE (MOIYJIIO0).

7.1 TlepeyeHb MH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TE€XHOJIOTHIi.

- paborta ¢ 3neKTpoHHO-0nbMoTeuHoi cuctemoii (3bC) yHuBepcuTeTa;
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- B3aUMOJICHICTBHE MEXIYy yYaCTHHKaAMHU 00pa30BaTENLHOTO MPOIEcca MOCPEICTBOM CETU
WHTepHeT B 25IeKTPOHHOM 00pa30BaTeIbHON CETH BY3a.
7.2 IlepeyeHb JIMIEH3HMOHHOT0 W CBOOOJHO PACHPOCTPAHAEMOr0 INPOrPAMMHOIO
odecmeveHus.
Microsoft Windows 8, 10

Microsoft Office Professional Plus

7.3 IlepeueHb COBpeMEHHBIX NMPO(eCCHOHAJIBHBIX 0a3 JAHHBIX U MHPOPMALMOHHBIX

travel &

tourism  news

http://www.traveldailynews.com
International tourism news for travel and tourism industry professionals. Tourism news with the global
coverage. — URL.: http://www.tourism-review.com
English vocabulary training — URL: http://www.learnenglishfeelgood.com/vocabulary/english-for-
travelers4.html

English for Tourism — URL.: http://englishfortourismstudies.blogspot.com

portal

for the

Specialized website — URL.: http://edition.cnn.com/travel/destinations
Specialized website — URL.: http://www.nationalgeographic.com/travel/
Travel video guide — URL.: http://www.geobeats.com/

8. MarepuaJbHO-TeXHHYECKAS

0a3a, HeoOxoauMas

00pa30BaTeJILHOIO Mpolecca Mo IUCHUIINHE (MOTYJII0).

international

travel — URL:
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